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Der Winter ist da. – Наступила / настала / пришла зима. 
winterliches Wetter – зимняя погода
extrem schwierige Wetterbedingungen – крайне неблагоприятные погодные условия    
Es ist Frost. – Мороз. / На улице мороз. / На дворе мороз. / Морозно.
Es ist eisig kalt. – (На улице) лютый холод.
Das Gras ist zugefroren. Auf dem Gras liegt Reif. – На траве иней. / Трава покрыта инеем.
Die Zweige an den Bäumen sind weiß vor Reif. – Ветки деревьев побелели от инея.
In der Nacht hat es geschneit. – Ночью шёл снег. / Ночью выпал снег.
Mir ist kalt. / Ich friere. – Мне холодно. / Я мёрзну.
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Mir frieren die Füße. – У меня мёрзнут ноги. 
Ich bin bis auf die Knochen durchgefroren. – Я промёрз(ла) до костей. Меня пробрало до костей.
Im kalten Wind stehen – стоять на холодном ветру 
Man muss gut heizen. – Нужно хорошенько протопить дом. / Нужно вкючить отопление на полную мощь.
Die Heizung ist lauwarm. – Батареи едва тёплые. Отопление едва дышит.
Es herrschen eisige / frostige Temperaturen. – На улице минусовые температуры. / На улице мороз.
der Dauerfrost – устойчиво морозная погода 
ein beißender Frost, der Frost beißt – мороз щиплет / кусает / обжигает (лицо, кожу, щёки)
Temperaturen um den Gefrierpunkt – температура около нуля; лёгкий минус
Die Temperatur liegt unter dem Gefrierpunkt. – На улице минусовая температура.
Die Temperaturen steigen kaum über den Gefrierpunkt. – Температура будет чуть выше нуля.
frostfrei – температура выше нуля
mildes Wetter – мягкая погода 
scheußliches Wetter – ужасная / мерзкая / гнусная погода; в такую погоду хороший хозяин собаку из дому не выгонит идиома
Die Temperaturen schwanken in den kommenden Tagen zwischen leichten Minuswerten und Plusgraden. – Температура в ближайшие дни будет колебаться между минусовыми и плюсовыми значениями.
der Wetterbericht – прогноз погоды 
Tiefe Temperaturen halten einige Tage lang an. – Минусовые температуры (про)держатся несколько дней.
Es weht kalter Wind. – Дует ледяной / холодный ветер.
Schneefälle werden erwartet. – Ожидаются снегопады.
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Es herrscht Schneetreiben. / Es stöbert. – Метель. На улице (настоящая) вьюга.
Draußen stöbert es mächtig. / Der Schnee stöbert durch die Straßen / über die Wege. – На улице сильная метель. / На улице настящий снежный буран.
Während draußen der Schnee stöbert, macht man es sich mit einer kuscheligen Decke, frischen Keksen und vielleicht einem warmen Punsch in den eigenen vier Wänden gemütlich. – Когда на улице метёт метель, приятно уютно устроиться в доме, закутаться в пуховый плед, запастись свежим печеньем, поставить рядом с собой на тумбочку бокал с горячим пуншем.
bei einem schweren Schneesturm – в снежную бурю
Es fallen dichte Flocken / Schneeflocken. / Schneeflocken fallen dicht. – Густо падают снежинки.
Dichter Schnee fällt. – Снег вали́т.
die Schneeschicht – слой снега
die Schneedecke – снежный покров 
Langsame und stetige Erwärmung bewirkt eine kontinuierliche Setzung und Entspannung der Schneedecke. – Постепенное устойчивое потепление обусловливает равномерное оседание снега и ослабление плотности снежного покрова.
Kältewelle mit heftigen Schneefällen und Sturmböen – холодные воздушные массы, снегопады и снежные бури
das Schneetreiben, der Triebschnee – позёмка, пороша
Der Schnee hat die Wege zugeweht; Der Schnee hat die Wege in eine Decke gehüllt; Der Schnee hat die Wege unter sich begraben. – Снег запорошил дороги; Снег завалил дороги; Дороги засыпаны / завалены снегом.
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Die Waldzweige biegen sich unter Schneegewicht. – Ветви деревьев гнутся под тяжестью снега / прогибаются под снежными шапками.
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unpassierbare Wege – непроходимые дороги; По дорогам ни пройти ни проехать идиома.
im dichten / starken Schneetreiben – в сильную / густую позёмку / в сильную вьюгу
die Eisscholle – льдина 
der Eiszapfen – сосулька
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Vom Dach hängen Eiszapfen. – С крыши свисают сосульки.
Der Schnee könnte von den Dächern herunterrutschen. – Могут образоваться оползни снега с крыш.
Es besteht Lavinengefahr. – Сушествует угроза образования лавин и оползней. 
den Schnee schaufeln – убирать / разгребать / грести лопатой снег (с дорожек)
die Piste – горная лыжная трасса, лыжный спуск
die Loipe, die Langlaufloipe – лыжня  
Es haben sich Schneewehen gebildet. – Образовались сугробы.
das Schneewandern (machen, unternehmen) – гулять по снегу, совершать / совершить прогулку по снегу
Der Schnee knirscht unter den Füßen. – Снег скрипит под ногами.
(das) Glatteis, (die) Glätte – гололёд / гололедица
Der Frost zeichnet ein filigranes Muster auf dem Fensterglas. – Мороз рисует филигранные узоры на стёклах окон.
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Der Schnee schmilzt (dahin). – Снег тает. 
Der Schnee bleibt nicht liegen. – Снег растает.
mit Schnee bedeckt – весь в снегу, покрыт снегом
Der Weg ist mit Schnee bedeckt. – Дорога покрыта снегом.
sich über den Schnee freuen – радоваться снегу 
Die Kinder können sich im Schnee austoben. – Дети могут побеситься в снегу.
hinuntersausen, hinunterfahren – скатываться (с горы) на лыжах, на санках
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Schneemann bauen – лепить снежную бабу / снеговика 
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sich im Schnee wälzen – валяться в снегу
rodeln – кататься на санках [image: ]
Schneeball spielen – играть в снежки  [image: ]
den Schneehang hinunterrauschen – скатываться / кататься с горы / с горки
Der Schnee lag noch ein paar Stunden am Morgen, bis er gänzlich schmolz. – Снег лежал ещё пару часов утром, пока полностью не растаял.
der Frostgraupel, Graupelschauer, es graupelt – (идёт) дождь со снегом, мокрый снег, снежная крупа 
der Neuschnee – свежий снег 
der Altschnee, der Filzschnee – плотный снег, снег осел, снег утрамбовался, липкий снег, слегка подтаявший снег
der Nassschnee – снег начинает таять, тающий снег
der Wildschnee, lockerer Schnee – пушистый, только что выпавший снег
Lockerer oder leicht feuchter Neuschnee entwickelt sich zu Pulverschnee. – Пушистый или слегка подтаявший снег превращается в рыхлый снег.
Es ist matschig; Die Wege sind matschig. – Под ногами слякоть. 
im Schlamm versinken – утопать в грязи; ноги утопают в грязи
bewölkt – облачно 
Es ist stark bewölkt. – Сильная облачность.
Man muss sich warm anziehen. – Нужно тепло одеваться. 
Vergiss die Handschuhe nicht. – Не забудь перчатки.
rutschfeste Schuhe – ботинки / сапоги / туфли не скользят
wasserdichte Schuhe – ботинки / сапоги / туфли не пропускают влагу / не промокают
Man kann leicht ausrutschen und stürzen. – Легко поскользнуться и упасть.
Man muss aufpassen, dass man nicht ausrutscht. – Нужно ходить очень осторожно, чтобы не поскользнуться.
Der Schnee bedeckt den Boden. – Снег покрыл землю. 
Der Schnee blendet. – Снег слепит глаза. 
die Glatteisgefahr – опасность гололёда; Осторожно: гололедица!
Gefrorene Nässe sorgt nach Angaben des Deutschen Wetterdienstes (DWD) für Glatteis. – По данным Метеоролгической службы / По данным синоптиков, влажная поверхность дорог замёрзла и превратилась в гололедицу.
Der Donnerstag wird im Norden stellenweise sonnig, im Süden bleibt es eher bedeckt bei anhaltendem Schneefall. – В четверг на севере местами будет солнечно, на юге сохранится облачность и по-прежнему будут наблюдаться снегопады.
Das Glatteis ist sehr rutschig, wir sollen langsam gehen. – Под ногами (настоящий) каток / Очень скользко, надо идти медленно.
Die Autos fahren sehr vorsichtig. – Машины ездят очень осторожно.
Das Auto kann bei dieser Glätte ins Rutschen oder ins Schleudern beim Abbiegen kommen / geraten. – Машину при таком гололёде может занести на повороте.
Die Autoscheiben sind zugefroren. – Стёкла машин замёрзли.
Ich musste heute früh eine Viertelstunde kratzen. – Мне пришлось сегодня четверть часа чистить / скрести стёкла машины.
Es bildete sich eine Schneekruste / der Firn / der Firnschnee. – Образовался наст / ледяная корка.
Es ist sehr neblig. – Сильный туман.
Die Sicht ist schlecht. – Плохая видимость.
Man muss mit eingeschaltetem Licht fahren. – Нужно ехать с включёнными фарами.
Es ist praktischer, mit dem Zug zu fahren. – Лучше / надёжнее ехать поездом.
Skifahren, Ski fahren – кататься на лыжах (обычно речь идёт только о горных лыжах)
Langlauf machen – кататься на (беговых) лыжах
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Skiurlaub machen – поехать в отпуск кататься на (горных) лыжах
Schlittschuh fahren, Schlittschuhlaufen – кататься на коньках
die Eishalle – (закрытый) каток 
Es wird wieder wärmer. – Солнце пригревает. Потеплело.
der Winterdienst – уборка улиц зимой 
eingeschränkter Winterdienst – коммунальная (городская) администрация не берет на себя обязательство убирать и расчищать зимой все улицы; если на какой-либо улице стоит щит с надписью „Eingeschränkter Winterdienst“, то высока вероятность, что данная улица зимой опасна из-за оледенения и ходить по ней надо с большой осторожностью; город не берет на себя «зимние» обязательства по отношению к этой улице; в случае вреда здоровью городскую администрацию нельзя будет привлечь к юридической ответственности
das Streugut – материал для посыпания улиц во время гололёда (обычно песок и щебенка, иногда смешанные с солью; в Германии часто хранится в контейнерах и зимой предоставляется в распоряжение граждан в общественных местах – например, перед лестничными подъемами, где особенно высок риск упасть и нанести вред своему здоровью)
Die Tiere müssen sich im Winter vor Frost schützen. – Звери зимой должны уметь уберечь себя от морозов.
Die Tiere müssen die Monate bis zum nächsten Frühjahr unversehrt überbrücken. – Звери должны без ущерба для здоровья дотянуть до весны.
Vorkehrungen treffen – заранее позаботиться (о себе, о своих запасах, об условиях зимовки)
überwintern – (пере)зимовать
der Winterschläfer – животное, которое впадает в зимнюю спячку
Einige Säugetiere sind dazu in der Lage, ihre Körpertemperatur auf ein sehr niedriges Niveau abzusenken. – Некоторые млекопитающие обладают способностью понизить свою температуру до очень низкой отметки.
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Der Bär hält Winterschlaf in einer Höhle. – Медведь зимует в берлоге.

Тексты: 
1.
Дорожное происшествие
Bei Böblingen verlor ein Lastwagen-Fahrer aufgrund des Winterwetters die Kontrolle über sein Fahrzeug. Der Lastwagen geriet auf der glatten Fahrbahn ins Schleudern und durchbrach die Leitplanke der Bundesstraße. Der Fahrer blieb unverletzt. Dabei entstand ein Sachschaden von etwa 50 000 Euro. – В Бёблингене водитель грузовика потерял управление, грузовик занесло / закрутило на обледеневшей дороге, и он сломал дорожную планку. Водитель не пострадал. Размер материального ущерба оценивается в пятьдесят тысяч евро.


2.
Синоптики о погоде в Москве в ближайшие дни      [image: ]
Климатическая зима в Москве наступит вместе с приходом календарной.
По словам синоптиков, снег и лёгкий мороз нужно ожидать уже на следующей неделе, начиная с 1 декабря. В последний день осени, 30 ноября, температура будет ещё выше нуля, небо будет облачным, местами ожидаются небольшие осадки. 
Изменение погодных условий произойдёт в ночь на 1 декабря. Тогда столбики термометров опустятся до 0 градусов.
В ночь на 2 декабря местами возможен небольшой снег, днём преимущественно без осадков. Температура в Москве от -1 до -3 градуса, в Московской области от -1 до -6 градусов.
Температура воздуха во второй половине будущей недели будет оставаться отрицательной. До 4 декабря не будет осадков, атмосферное давление ожидается высокое. В отдельных районах Московской области температура будет опускаться до   -9 градусов.
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